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Vassilis Katsaros 

A Comment on a John Geometres' Poem 

The epigram "£[<; TOV tamoD 1laT£pa" by John Geometres is considered a lyrical 
sepulchral poetic masterpiece, since it densely captures the poet's emotional 
state within 11 lines. The particular epigram has already been known from J. A. 
Cramer's publication.1 

The poem2 is developed in four sections with three of the latter correspond· 
ing to three individual scenes whose closure takes place in three lines each. 

Section A: The father's illness and his eventual death 
'b<; Kai voaouvTa XEpaiv ftYKaAl<oIlTtV 
0<; Kai eavoVTa, aa<; llEpl<JTE[,\a<; Kopa<;, 
i';Aouua AouTpol<; EUX1ho1<;,3 Ta 9ptTlTpo4 aOl. 

Section B: Transportation and burial in his homeland 
Kai <pOPTOV ft5uv Iliiva paaToaa<; OAOV 
llaKpa<; aE Yii<;' fivEYKa IlUpiOl<; 1l0V01<; 
Kai au<vy4' 5t5wKa Kai Tf\llaTpi51 

1 See J. A. Cramer, Anecdota graeca e codd. Paris., vol. IV, Oxonii, 1841 (repr. Hildesheirn 
1967),329. Migne, PG 106, col. 962. For the biography of John Geometres, see M. ID. Lauxtermann, 
John Geometres - Poet and Soldier, Byzantion 68 (1998) 356-380. See, also, Em.·Marl. van Ops· 
tall, Jean Geometre, poemes en hexametres et en distiques e/egiaques (Edition, traduction, com· 
mentaire), Leiden·Boston 2008, 3-19. See also G. Soyter, Byzantinische Dichtung. Ausgewiihlte 
Texte mit Ein/eitung, kritischem Apparat und Kommentar, Heidelberg 1930, 24-25 and 63. F. 
Scheidweiler, Studien zu Johannes Geometres, BZ 45 (1952) 306-307. M. D. Lauxtermann, Byzan· 
tine Poetry from Pisides to Geometres. Texts and Contexts, vol. I, Wien 2003, 220·-221. 
2 See also the translation of the poem into the English language, M. D. Lauxtermann, Byz· 
antine Poetry, (n. 1), 220. Text and translation of the poem into New Greek, see G. Varthalites, 
IwCtvv71 rCWJi£TP71, 0 TpoJicp6~ TOV YOU Jiou 0 £pWTa~ TurpAwvCl. EmAo)lli rrOI71JilXrwv, Athens 2012, 
54-55. 
3 For the care of the dead body in the byzantine society, see Ph. Koukoules, Bu(avIlvwv Bio~ 
Kat IloAlTlUJ.I6~, vol. IV, Athens 1948, 148ff. Dem. Tzerpos, To VEKP1KO Ad1.(lavo Kat Tt ElllTO<pla 
<ppoVTi5a TOU, in: NCKpWOlJia T£AcroupY1Ka. E1U1/y~acl~·rropiUJ.IaTa IcpaIlKou Euvcl5piou T71~ Icpa~ 
M71TpOrr6Acw~ L1paJia~, trou~ 2001, Drama 2001, 187-234, where also the recent bibliography (pp. 
235-240). 
4 See F. Scheidweiler (n. 1), 306, 1.5. Cf. Ta epETlTO = Tpo<pEla, TPO<pWV allolpai, G. Soyter (n. 1), 
63.4.2. 
5 See G. Soyter (n. 1), 63.4.5. The verses: 

alav ElliiAeOV OATtV,1\moT15a 0' uatata EUXOV, 
1l0pPW UUYYEVtWV, tfiA£ <p[,\Tt<; aMxou, 

that are referring to another poem Ei~ TOV i:auToii rraT£pa (see Em.·Marl. van Opstall [no 1], 128, 
no 15, V. 3), as also the verse: 


